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xX. Interpretum verſionem maxima
olim polluiſſe auctoritate, luculenter hiſtoria
nos edocet. Judæi, teſtibus Ariſtea ac Ioſe-
pho, hanc verſionem ita adprobauerunt, o-
mnia non tantum non mutata voluerint, ſed
dira quoque imprecati ſint illi, qui immutatu-

rus eam eſſet, vel addendo, vel transferendo, vel auforendo;
auamuis poſtea, cum premi ſe auctoritate huius verſionis æ
Chriſtianis animaduerterent, illam reiicere haud dubitarint.
Quin tanto in pretio hæc ipſa verſio illis fuit, vt, Hebraicæ
linguæ rudes atque inſcii, in Synagogis eandem vſurparint.
Chriſtiani vero, nprimis Græci, illam adeo venerati ſunt, vt
haud exiguus ipſorum numerus eidem adſcripſerit infallibili-
tatem. Quam Patrum ſententiam, licet minime noſtram facia-
mus, non aiiãm ac humanãm huic verſioni auctoritatem tri-
buentes, maximi tamen faciendam eſſe, iure arbitramur. Eſt

nimque omnium, quas habemus, antiquiſſima; nec ſine pe-
ciali Dei prouidentia elaboratam ſtatuimus cum Euſebio rræ-
par. Euangi libr, VIIL c. 1. Chryſoſtomo, qui oſtium ad Chri-
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ſtum eam gentibus extitiſſe ſcribit apud Waltonum ad Bibl.
Polygl Proleg. IX. S. I. Accedit, quod Patres illa in citandis
V. Teſtamenti dictis frequentiſſime vſi ſint, quos ideo multis
in locis non ſatis recte perceperis, niſi æã LXX. conſulueris
verſionem. At quid humanis teſtimoniis opus eſt, quum te:
ſtimonium diuinum, atque omni exeeptione maius, habea-
mus? quod vnicum auctoritatem huius verſionis nobis com-
mendat ſatis. Eam quippe ita dignatus eſt Spiritus S. vt A-
manuenſes ſuos in libris N. T. conſcribendis diligentiſſime il-
Iam ſequi voluerit. Atque hæc inprimis ratio multos mo-
vit, vt ad legendos LXX. Interpretes iuuentutem frequenter
excitauerint, fuerintque ſedulo adhortat. Eo etiam tendit
hæc noſtra diſſertatio, quæ vſum EXX. Interpretum in N. T.
foecimine quodam ob oculos ponet. Quod, vt feliciter fiat,
diuinam gratiam ante omnia exoptamus.

II. Ante vero quam de vſu LXX,. viralis verſionis inN. T.
agamus, ex veteribus hiſtoriam eius, ſed breuiter tantum, attin-
gemus. PTOLOMAEVS PHIEADEE?IVS Rex Agypti, litteraturæ
ſtudioſiſimus, bibliothecam Alexandriæ, ab anteceſſore iam
conditam, ſuo ſumtu ſtudio maximopere auger? procuræ
bat. Hic, quu de Sacris Iudæorum libris audiret;ad Ponti-
ficem Iudæorum Eleazarum ſcribebat, vt peritos ſelectos
quosdam mitteret, qui Scripturam S ex FHebræa in Græcam
linguam traducerent. Pontifex, deſiderio Regis obſequens,
ad hoc opus conſumm;ndum de populo ſuo quasdam dele-
gabat; quot vero? non omniùm vna eſt ſententi. Nam ſi
auctoritas Ariſteæ, quem ſecutus eſt Ioſephus, aliquid ponderis
habet, Seniores fuerunt LXXII. nempe VI ex qualibet tribu;
ac totidem Regem petiiſſe a Pontifice, iidem auctores perhi-
bent. Alter vero Ioſephus Gorionides Ebræus Eleazarum quen-

dam cum EXX. viris miſſum eſſæ ſoribit libr. IIL e. it. p. 173. ſeq.
edir.

Auſtoritas Ariſieæ a nonnullis in dubium voeatur, ipſiusque hiſto-
rſa de LXX. Interpretibus pro ſuppoſititia atque ſpuriu habetur. Vid, Hum-
fredi: Hody Antonii van Dale Diſſert. ſuper Ariſten de LXX, Interpret.

&e. Sunt tamen Viri non minus eruditi, qui oppoſitam partem tuentur.
Vid prolegomena LXX. Interpr. Lipſ edit. vt alios hic nceamus,



aQ35; medit. Goth. At Talmudici in Maſſechet Sopherim c 1. quing;

tantum Seniores fuiſſe adſerunt, qui hanc verſionem adorna-
verint, Narrant tamen ſtatim ibidem, in codice Megillah
fol. 9. a. aliam hiſtoriam de Ptolomæo, quod is LXXII. Se-
niores Iudæorum conuocauerit, eosque ſingulos ſeorſim con-
cluſos, iuſſerit Legem deſeribere. Id quod illi per diuinam
inſpirationem ita præſtiterint, vt non tantum in ipſis verbis
Legis, ſed etiam in XIII. locis mutatis omnes conſpiraugrint.
Itaque ex illis veterum teſtimoniis horum diſſenſu vix cer-
ti quid de numero Interpretum ſtatuere licet. Vulgo quidem
dicitur Verſio LXX. Interpretum; ſed non tam rei veritas
in cauſſa eſt, quam ipſa, quæ per tot ſæcula inualuit, conſuetur
do. Quumque adeo numerus Interpretum incertus ſit, opinio
de 70. cellulis, in quibus Scrigturam in Græcam linguam tran-
ſtuliſſe a multis crediti fuerunt, vel hoc ipſo refutatur. Nequę
Ariſteas Igſephus; earum-faciunt mentionem, fedtantum E-
bræus ille Gorionides de LXX. Interpretibus reſert, quod de
LXXII. Scrihis narrant Talmudici; eamque traditionem ſ. fa-
bulam Iudæorum nonnulli Patrum, creduli nimis, improuide
ſecuti ſunt, vt dudum apertę queſtus. eſt eronumus aduer-
ſas Ruffinum libr, IL. ꝑ. m227. Num vęro ſolus Pęntateuchus,
an Prophetici quoque libri Hagiographi, tune translati fue-
rint? quæſtio grauioris ęſt momenti. Prius Ioſęphus adfir-
mat, cumque ipſo ludæorum aliorumque plurimi; poſterius
Gorionides aliique. Illlorum opinioni patroinari videtur ſti-

-ji in Pęntateucho ab reliquis libris diſcrepantia, quodquę; &uſ-
phus Ariſteas Legis vantum mentionem faciant. Horum
men ſentontia maiori videtur niti probabilitate, T œL. o-
MAEVM enim, qui omnia antiquitatis monumenta comparan-

di ſummo ſtudio tenebatur, ceteras populi Iudaici hſtorias
oracula propheticæ neglecturum, totque muneribus Iudæos
ſollicitaturum, ac ſumtus pene incredibiles erogaturum fuiſie,
vt ſolam Iudæorum Legem nanciſceretur, creditu ęſt ęifſicile.
Atque quum probabile haud ſit, omnes ſimul in vna fectione

libro vertendo laboraſſe, ſed diuiſiſe potius. inter ſe opus,
fortaſſis inde enata fuit ſtili diuerſitas Neque adeo huic ſen-

A3 ten-
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tentiæ Ariſteæ Ioſephi teſtimonium obſtare videtur: ſiquidem
Iudæis non inuſitatum eſt, tvtam ſcripturam nomine ?7/m

r

ſ Legis adpellare Vicunque vero ſe res illa habet, hoc tamen
ex Siracidis prologo certumeſt, omnes V, T. libros in Græcam

u

traductos linguam ante iam natum Chriſtum fuiſſe. Extitiſſe a

ſtũ
ante tempora PHILADELPHI iam aliamverſionem Græ-

i

i

u Bibl. polygl. proleg. IX. Cellar. diſſert. de LXX. Interpret.

133
cam, merito dubitatur. Teſtimonium enimAriſtobuli apud Euſe-
hium de Præpar. Euang lib. XIII. c. 12. quod citari ſolet, non de

LE: Bibliorum conuerſione, ſed de hiſtoria rerum Iudaicarum, quæ
T a Græcis notatæ fuerant, agere, demonſtrarunt alii. Viò Hue-
ꝑ m-

tius Demonſtr. Euang. prop. IV. p. 279. ſeq. De hisce autem o-
ruby mnibus, qui plura deſiderat, adeat ipſum Ariſteam, Ioſephum

A Llibr. XII. c. ll. Hottingerum theſ philol. libr. l.c. IIl. Walton.

ũE liosque.Ei IIL. Dum vero hiſtoriam verſionis æã LXX. breuiterrecenſemus, ne cum hac ceteræ verſiones Græcæ, nimirum 4-
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quilæ, Symmachi, Theodotionis, trium Anonymorum, quæ
l

vocantur Quinta, Sexta, Septima, confundantur, non pos-

_l
ſumus non facere etiam illarum breuiſſime mentionem: Aqui-

inò
la enim Ponticus, primum e pagaio Chriſtianus, deinde. A-

m
poſtata Iudæus factus, nouam Scripturæ verſionem, cirea an:

Li] i
Chriſti 128. vel i29. edidit, quidem, vt putant; ex odio Chri-
ſtianismi in opprobrium LXX. viralis verſionis. vid. Epi-
phanius de Pond. menſ. Suam autem verſionem itera-
ta editione perpoliuit, quæ (vt Hieronymus in Comment. ad

ſi Lii

æm Ezech. c. IIL p. m. 469. refert) ab Hebræis dicta eſt æaæ àxęſ-

ih
Beiav. In illa autem verſione ſua ſtruenda ita moroſus fuit aò-

LLL
ctor, vt vocibus ipſis atque litteris alligari ſe pateretur, ipſus et-

En pl
iam etymologias vocum exprimere oonatus. vid. epiſtola Hie-

ruæ ronymi ad Pammachium T. IL ꝑ. m. 275. Poſt illum quoque
I; Symmachus, cuius verſio in Hexaplis Origenis ſecundum lo-

cum obtinuit) natione Samaritanus, primum ad Iudæos deſi-
i ciens, poſtea Ebionitarum ſectam ſecutus, translationem
m; ſuam ſub medicm IIL, vel potius ſub initium ſoc, III eonfecit,
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8 3non vt Aquilas verbum de verbo, ſed ſenſum de ſenſu expri-
mens, Theodotion vero primum Chriſtianus, poſt apoſtata Tu-
dæus, Scripturam anno Domini 1384. etiam in Græcam linguam
tranſtulit: in quo labore ſe ita geſſiſſe dicitur, vt, ſicut Aqui-

las verbum verbo, symmachus ſenſum ſenſu expreſit, ita i-
pſe commixtum ex vtroque genus medie temperatum de-
derit: quumque familiariter prius verſione vò LXX. fuiſſet
vſus, complura illius retinuerit, in plerisque optime con-,
cordauerit. Vid. Hieron. Præf. in Iobum T. III. m. 24
Comment. in Eccleſc. 2. T. VII p. m. 42. Excepto Daniele,
quem ex illius verſione legimus, nihil de ea integrum ſupereſt.
Præter. illas autem adhuc duæ, altera in dolio prope Hieri-
chuntem A, D. 219. altera ad Actium promontorium prope
Nicopolin in turri A, D. 230. repertæ ſunt, quarum autores i-
goorantur, Quinta Sexta ĩlæ vocantur, quod in Hexa-
plis Origenis columnas duas vltimas occuparunt. Septima
ſoli;s tantum fuit Pſltẽrii.De quibus tamen omnibus ho-
die nihil niſi fragmenta ſuperſunt. vid. Prolegomena ad edit.

Lipſi p. 30. 32.
IV. Ceterum, quum his præmiſſis, nunc ipſe vſus verſio-

nis LXX, Interpretum inN, T. ſpectandus venit, ſtatim forte
cogitauerit quispiam, illum quidem concedendum de veteri, al
Interpretibus ipſis tunc confecta; negandum contra de illa,
quæ nunc noſtris ſeſe oculis õſtit, aliena videtur. Igitur hæq,
quæ ventilari ſolet, quæſtio, paucis etiam attingenda erit. Quæri-
tur enim, eademne ſit,; quæ hodie extat verſio, un plane diuerſa?

deinde, ſieadem, integrane ſit, an vero corrupta? Ad prius
quod attinet, negatt quidem nonnulli, LXX. Interpretum vẽæ-
ſionem hodie ſupereſe; quorum tamen ſententiæmerito repu-
gnant alii, contrarium non ſine fundamento adſtruentes. Euin-
cere enim hoc inter alia poſſunt citationes ſcripiorumN. T. ſ-
uvibcv ipſorumque Indæorum ac Patrum, quæ hodieauę
verſioni Græcæ ſecundum vęrbã conueniunt. Neque etiam ſ-
gimus, poſt tempora illaaliam vnquam ab Eccleſia ſubſtititart
fuiſſe verſionem; ſed ſut primi Chriſtiani a Tuduis eam ſuĩ:

ma
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5m ę) 3ma cum veneratione acceperunt, ita ad noſtra vsque tempora

tiam reſeruata fuit. Quumque Syri Syrum, Romani Roma-
num codicem ſeruauerint, quidni Græci- ſuum?

V. Interim quod verſio 7?ã LXX. multis in locis minime
accurata, vel etiam variata, immutata atque deprauataſit, id qui-
dem negari haud poteſt, Inter MSS. Lightooti in Vita ipſius
recenſetur quoddam, cui titulus: òàræræ 7ã LXX. quæ
ad ſequentia præcipue capita referuntur: Inaniter addita. Pe-
riculoſe decurtuta. Senſum clarum obfuſcuntiu. Vitiuntia
pulcrum. Reddita in ſenſum alienum. Traditiones Iudaicas
redolentia. Hebraicaretenta. Reddita pro fama gentis Pro fama
textus. Paraphraſes. Propria nominao facta adpellatiu? Nu-
meri male calculati, Locorum nomina recentiora. Vocales
male lectæa. Litteræ male lectæa. Senſus foedatus. Varia-
tio nominum. Verius male coniundti &c. Enimuero omnes
iſti errores; qui hodie multipliees in hac verſione deprehen-
duntur, interdum abſurdi ſatis ſunt, ſæpe non tam inter-
pretibus ipſis àdſcribendi, quam temerariæ potius imperito-
rum hominum audaciæ, librariorumque culpæ atque mertiæ
tribuendi ſunt. Qtio modo tamen non inficiamur, ipſos et-
iam Interpretes ſubinde perporam conuertiſſe, nec parum in-
terdum a textu Hebræo diſtrepaſe Quod ſi quæris, vnde i-
ftæ diſerepantiæ? variœ daripoſſut rãtiones, Eſtque hæc non-
mullorum ſingularis opinio, interpretes illos vel ex codice Sa-

maritno, vel ex Chaltfiica cuadam paraphraſi Scripturam trans-
ruliſſe; quæ tamen adſertio firmis raonibus piane deſtitui-
tur, Alis igitur adfirmare placet, EXY. in conuertendo Scri-
ptuiam vſos fuiſſe codicœ vel non ꝑunẽtarto, vel minus corre-
cto emendãto, vnde tam rationę conſonarum, quam voca-
lium, error facile committi potuerit E. g Gen. IlI 17. pro
2vyosièr ie, LXX. habent: iv æẽi byoię o quaſi pron
legerintꝗ, Sic Zach IX,  pauper, LXX ngabs, permu-
1”ão; vt noũſũ;ſt æxiſtimint, in a; quod tamen ex vocum
 ſignificationis corſiãtione conciliari poterit. Ita ſane Iu-
dæi cenſuerunt, ’ãſihi, Kimthi, Aben Melech Iono-

than



aq8 9 8than id ipſum eriam per IV h. e. mitis manſuetus roã-
didit. Porro 72u° plauſiri EG V,5.LXX. redd. daudXess,

quaſi PQun legiſſent. Sic pro W, in perpetuum Mich.
VIIL 18. LXX. habent: èic uagvęin, quaſi eſſce 9

Eæl
Ita locum Gen. IV, 2. ſftudioſe fortaſſis aliter legerunt, quam
ipſa verba Hebræa requirunt In talibus enim locis, quæ præ-
ſertim nonnihil dificultatis habent, relictis punctis authenti-
cis, aut mutatis etiam ex parte vocibus, alios ſenfus venari, qui
ad rem non prorſus inidonei ſint, in Medraſthim Iudæorum

iucundum glorioſum habetur, vt notum eft. Verba LXX.
Interpretum l. c. hæc ſunt: gæ àæv dęòò æęiyun, dę9ã
ò ui diirns, Huaęr; ſuvxaæW, quaſi pro voc'e rrEũò
ad oſtium legerint W?. ad diuidendum, vel ſEd
pro P/Nòn peccatum, IN00 peccaſti, pro vBV in im-
peratiuo rm cuba, ſeu quięſte, Atque huius generis ææ-

ęoę uaræ ſeu variationes in ĩlis ſane non pauca ſuntt Nam-
que hoc eriam variarum inter vtrumque codicem diſcrepan-
tiorum cauſom dediſſe videtur, quod LXX. non raro, ſenſu
litterali relicto, eum ſecuti fuerint, qui tum inter Iudæos re-
ceptus. eratt Ita etiam ſãghtfuorus Chorogr. præmiſſ Mare.
c. 6.S. 3.cauſſ=am reddens. quare Græci Inrerpretes rerram,
ouæ Hebraice dicitur æ,2 I. Reũ. IX, I.I2. i3. verterim:
qion, Suliti ſunt, inquit, Interpretes Græci nomina locorum
reddere non ruro non eo nomine, quo vocantur in textu He-
bræo, ſed quo nuncupabantur temporibus poſteriovibus ſub tem-
plo ſecundo, quod a Chaldæis Targumiſtis eſt factum non
raro. Quod facere ſoliti ſunt illi alias, factum hic arbi-
tramur; eosque reiecty priſtino nomine, quo vocahatur regio
iſta Galilaa ſeculis petuſtioribus, nempe C HABVL, nomen
titulum, quo vulgo audit; ti indidisſe bowr Accedit, quod
Græci Intęrpreres ſæpe nontam verba attendant ſingulà, qiam
ipſum ſenſum, pãphraſtas agant. E g quando addunt

B OGen.
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ag 3%Gen. IV, 8. aiiA8æu eis nedſor. Sic quando explicant vo-
cem 2N. Gen. XIX, 37. in i8 warę-- ug, v. 38. vocem
Im”: 45 ytiu us. Atque hoc in locis difficilioribus non
parum ſæpe iuuat lectorem. Ita diſficilis alias locus eſt,
cum Chronologia primo intuitu minus conueniens, quando
Ex XII, 40. Israelitæ in Aegypto habitaſſe dicuntur 430. annos
Hanc itaque difficultatem vt tollerent e LXX. explicationis
cauſſa addunt: ivyã xae}ã, pro quo in codice Megillab ſ.
9 b. /æ Nu5 ?92rurI LXXII. illi Seniores ſeri-
pſiſſe dicuntur, Textus etiam Hebræo Samar. cum Verſione

Sam, itidem habet: &-5D VIND 3 VINI ita enim
numerus exſurgit. Quod autem in Fonte tantum Aegyptia-
cæ manſionis mentio fiat, a qua tota manſio denominatur, id-
circo factum, vt putat Pagius in Comm. ad l. c. quod ea reli-
quis diuturnior poſterior fuit. Denique non negamus va-
riarum diſcrepantiarum cauſſam hanc quoque eſſe, quod In-
terpretes Græci linguæ Sanctæ poſt Babylonicam captiuita-
tem haud ita gnari, nonnùnquam vt homines oculis ſuis ad
textum nori ſatis attenti fuerint: vnde non in vocibus tan-
tum diſficilioribus, ſed interdum quoque facilioribus halluci-
natĩ fuere Quæ omnia, vt humanam originem imperfe-
ctionem manifeſto produnt, itæ etiam nequaquam in diuinæ
veritatis præiudicium adhiberi debent: adeoque verſiones
quæcunque, etiam hæc antiquiſſima, ipſis Fontibus Hebræis
minime æquiparandæ aut præferendæ ſunt. Inſos tamen Inter-
pretes conſulto deſtinota operãa loca quædam falſaſſe, mul-
taque Prophetarum teſtimoniĩa de Trinitate ac Chriſto præ-
termiſiſfe, aot aliter fuiſſe interpretatos; hanc quidem ob cau-
fam, ne ſidei ſuæ Sacramenia Eibnicis perſpicue proderent,
nec Sunctum canibus margaritas porcis darent &c,.quæ ve-
terum ac recentiorum nonnullorum eſt ſententia, id quidem
non audemus adfirmare: Vid Hieronym. in præſ, ad Eſaiam
TJom IIL pmi/ a6. Taghtfovx HorHebr: ac Talm. ad Luc. In,
356 Append:ꝑp: æ5. Hæoenim neque cum ſtopo PTOLOMAEI,
neque cum intentione DEZ, nequt cum fine omnium interpræ-
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1 ngẽ&tationum conſiſftere poſſe, rectius cenſet Hotringerus theſ
Phil. libr. L.c, IlI Sect. IIL p. 329. Conſ. etiam Auguſi. de C. D.
libr. XVIII c. 42. 44. Dantur ſene loca, quæ de Chriſto a-
gunt, non pauca, vbi verſio Græca textum Hebræum exacte
exprimit. Talmudici quidem, vt ſupra s. II. iam diximus,
XilI, loca recenſere ſolent, quæ LXXII. Seniores de induſtria
aliter vel ſcripſerint, vel conuerterint, ne Ptolomæi animum
oſſenderent, vel occaſionem ſcandali, aut prauæ cogitationis a-
liqua in Lege ſiniſtre intelligendi darent: V. c. quum dicunt,
illos verba Gen. I I. ſic ſeripſie: rſ&§2 2 &rhæ
aut vt alii volunt, eos tranſtuliſſe: à œmòę inoho ivàęxi ne
quis exiſtimaret, Breſthith eſſe nomen Dei, ſic duos deos,
quorum alter alterum creaſſet, introducere viderentur. Sic
ibid. v. 26. Faciam hominem, non, Faciamus, eandem ob cauſ-
ſam. Similiter Eeuit. XI, 6 pro P/2nn lepore, poſuiſſe il-
los dicunt ?=b43717 rve nN h. e. curtum, vel vt nonnul-
li ex LXX. Interpr V. s. coll. Deut. XIV, 7. coniiciunt, dææu-
moda, ſeu hirſutum pedibus, quia Polomæi vxor adpellata fue-
rit Aæẽ, ne viderentur ipſam irriſiſe, quum eius nomen in-
ter animalia immunda ponerent, nam Aæyęę, vel Aayuds le-
porem ſignificat. Enimuero hanc Rabbinorum obſeruationem
alii inter ſabulas Iudaicas numerant: acipleraque illa loca, quæ
præter modo allegata Gen L126. Lev.XI, à Deut. XIV,. Ex XIi,
40. ſequentia funt: Gen. II, 2. c. V, 2. c.XI, 7. c. XVIII, n.
c. XLIX, 6 ExX. IV, 20. c XXIV, 5.1. Num.XVI, is. Deut IV,
19.. XVII,; in Verſione LXX. Interor. cum Textu Hebræo
conueniunt, eiusque vel verba vel ſenſum referunt, Igitur, his
omnibus non obſtãntibus inſignis manet vſus 7ãv LXX. præ-

cipue in N, T. vt nunc videbimus. rVI. Primus igitur vſus, quem LXX. viralis vęrſio præ-
ſtat, conſiſtit in allegationibus dictorum V. in N.T. Viri nam-
que ęmæieuęo: in citandis V. T. dictis hac verſione vſi ſuntc
non tantum, quando xærã ædæ ſequitur Textum Hebræum,
e. 8 Matth. lV, 4. coll. LXX. Deut. VIiI, 3 Matth. XXI, 42.
coll. PſCXIIX, 22. Matth. XXII, 44. coll. Pſ. CX, 1. &e, ſed
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a

diſcrepat. Vnde vſus

 m u- one rectius intelligan-
i tou R

tur, ceu ex ſequent P c. (a) vocula uò-
1s a LXX. Deut. VI, 333 quoad ſenſum inſerta, ab Euangeliſta

SLEE Matthæo c. IV, n. retinetur. Senſum enim in Hebræo, fonte
non alium eſſę, liquidiſſime oſtendunt ſequenti. Dum hæę

VEt Vener. D. Maius Harm. Euang. 223. conſiderat, quid ni, in-

lil

i

mn

quit, Luthero licuerit Rom. lll, 28. addere hanc vocem Ullein?

l

i

i

ih

quanquam is primus non fuerit, ſed iam ante ipſum foctæe

e”;
u nui verſines eum præferant. Sic Syr. Arabs ErpeniiRom, IV,;.

lę Zach. IX, 9. LXX. męats. Matihæus hoc vaticinium c. XXI,
rm nui tantummodo credit &c. W humilis, pauper
 n; 3. allegans Græcos Interpretes ſequitur. Sunt enim hæ vo-

eces. vt iam ſupra V. diximus, aſines, tum origine, tum ſi-

u
gnificatione: pauperes quippe ſere ſunt manſueti, vi Ximchi

n

a

Iſ

I ibus ad arebit,. V
cum quoque, quando æ fonte Hebræo

 hic eſt, vt allegata in N, T. ex hac verſi

æ
”i Ioquitur in Comment. ad Pſalm. IX, 19. Virumque de Chri-

ſto veriſſime prædicatur, qui Rex quidem erat, ſed non talis,
ſ quales Reges mundi, magniſici, ſuperbi; ſed ſtatu animo

humilis. tonſ. Matth. XI 29: c) &25 w ad an-
nmnunciandum manſuetis Eſ. LXI LXX. èvayeile& 5r

2x. Ita Luc. IV, 18. Ex agnitione enim humilitatis iri pee-
EM eatis, paupertatis in ſpiritualibus, vera oritur monſuetudo.

j

mi Ibid. m; rmmP 2=1'1 i e. ſecundum verſionem non-
ſ

nullorum: vinctis apertionem ergaſtuli ſeu vintulorum.
p LYX. To;ũt5 àvã”rs3- Fos iterum ſecutus eſt Lucas l.

a ſt ſ

Uli

Elũ

ii: l ſã

urd
Ladi e. nee eontra ſenſum. Nam MERPS: nonnullis, ceu vnica
uu vox, denotat omnimodam apertionem, carceris, conſe-
uin quenter etiam oculorum. Et Grotius, Mihi videntur, inquit-
it LXX. Hebta ſatis conſiderate interpreturi. m9, ſi quis

uui ru oris eſt propriumm Iom vero quod ſequitur V

Liſ

nm expendere velit loca; in quibus en vox adparet, non ſignificat
sguamuis aperturam, vt B, ſed eam duntaxat, quæ ad ocv-

EEI ros pertinet, niſi quod ad aures transfortur, guomodo

En aſſè carcerem, vt multi volunt, nullo teſiimmio probãtur.Qua-
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 (3) mre non video, eur improbemus, quod doctiſſimi Hebræram

ſentiunt, vnam eſſe vocem MPY?B, ſed in qua littere &i-
pasQ poſteriores dufmiunũq repetantur. Optime ergo viden-

tur ſentire; qui hoc Prophetæ loco MB.S referunt ad ple-
niſſimam libertarem oculos huc atque ibluc, qua lubet, circum-
ferendi. Interpretes a. LXX. vt continugrent tralutionem,
quod præcedit &VON, vertunt 7òMl, nimirum quia np
ad ocvL OsS pertinet; ad CARCEREM non pertinet, Atque
ideo, plerumque de cæcis dicitur, vt Pſ. CXLVI, 8. Eſ. XLII,
v. At Hebræi amant propria figurotis, olias figuras
liis connecteres Cæti autem dici ſolent, qni in tenebris vi-
vunt, quod præcipie conuenit his, quos carcer cloudit- Itaque
apud eundem Efaiom c. XLIX, 9. eodem ſignificaru ponuntur
èi iv deeudls, 6i iv ondv;  XLl, 7. 6 ò€,  õi d”eui-
vor, Captiui igitur eaE CI, vt Latinis CAECI OCVLIS CA-
PT (àd) Gen 2LVI, 27. dicuntur iuxta fontem He-

bræum 70. animæ in Aegyptum deſcendiſſe; EXX. vero 75.
quos Stephanns Act, VII, i4. ſequitur,. Vtrumque enim ve-

i rum eſt, at diuerſa numerandi ratione. LXX. Interpretes e-
nim vxores connumerant, quæ V. 26. excluduntur.
p vB”DA uyD Ex anguſtia, iudicio ſublatus eſt. Bſ
LIlI, 8. LXX. iv 7ũ raneice i nęſoę durò ĩęòn in humi-

litate iudicium eius ſublatum eſt quæ lectio m N. A&:
ViII, 33. acceptatur. Secundum verba Hebræa ſenſus eſt,

Chriſtum ex ilia anguſtia paſionum, iudicio, quod noſtrè
uſſũ in ſe ſuſcepit, vinculis mortis ruptis, ereptum eſſe; ſe-

cundum vero LXX. ipſum per exinanitionem inſimam: ſui
humiliationem Patri ſuo ſutisſeciſſe, atque ſic genere huma-
no redemto exaltarum; coll. Phil. I, 6. ſeqq. Hebr, V, 7. Eſr

LBLHi, io. Luc. XXIV, 26. Quoad verba igitur quantumuis' di-
ſcrepantia ſit, optime tamen quoad ſenſom vterque codex in-

ter ſe concordat (F) O Quit eredit, nnfe-siinabit. Eſa. XXVIſI, 16 LXX. non pudefer, vel ſigni-
ficationem verbi Arabicam, vel etiam ſenſum magis reſpicien-
tos, quam verba, Qui enim vere credit, illud reperit, quod
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æ]8 c 14) 5
reperturum ſe ſperabat, atque hinc non puderet, nec pudeſa-

ctus foſtinare ſe e conſpectu proripere opus habebit, Con-
fuſionis namque effectus conſequens eſt feſlinatio fuga.
Idcirco Petrus I. ep. II 6, verba Græcæ verſionis allegauit,

=IN Aures paraſti, vel vt plerique volunt,
perfoditi mibi PI. XL, 7. quod hac phraſi mos iſte antiquus
reſpiciatur, quo ſeruiad ſinem vsque vitæ ſuæ ſuis ſe heris man-
cipabant, Exod. XXI, 6. Deut. XV, 17. LXX. cõuæ narmęro,
corpus mihi adaptaſti, ſic Hebr. X, 5. Eius verſionis variæ
ſunt ſententiæ eruditorum Nonnulli aures in Hebræo tex-
tu ſynecdochice poni volunt ꝓro roto corpore. Camerin
vero ad Hebr. X, 5 Interpretes verba Hebraica prudentiſſi-
me ita conuertiſſe cenſet, quia ſeruorum non aures perforare,
ſed corpora nota quadam inſignire, Græcis mos fuit. Aſt Gro-
tius, ſic mutauit, inquit, hic ſeriptor, vt ſenſum nyſticum ma-
gis exprimeret. Non enim in Chriſto auricula peſti, ſed cor-
pus totum cruci aptatum eſt in obedientiæ teſtimonium, Et au-
ricula illa in lege pors erat, ſimulque ſignum totius corporis,
quod hero gddicebatur.

VII. Quod autem Spiritus S. an N. T. Græcam verſio:
nem ſæpe imitatus etiam eſt in ĩs locis, vbiilla diſcrepat a
fonte Hebræo, id ex diuina ſapièntia, per cvyxarãẽœ: fo-
ctum eſt, cum diſceſſionem a recepta inter gentes Helleni-
ſtas editione non ſine offendiculo futuram animaduer-
tit. vid. Hotting. Theſ. Philol. libr. I, c. II Sect, Ill. quæſt. XI.
P.330. Atque cum N, T. Græce ſcribendum trãctandum-
que maxime a gentilibus eſſet, iudicẽ Lightfooto, etiam con-
gruentiſimum, immo maxime neceſſarium fuit, ſequi Græcos
codices; quibus ſolis vti potuerunt gentiles, vt hiſtorias vel al-
Jegationes, ex V. T. adductas, examinantes, conſonas iis illas
reperirent, non contrarigntes. Quin Iudæi ipſi omnia
jnuiolata haud mutata conſeruari voluerunt. Vid. Hor.
Hebr. Talmud. adLuc. ũ, 36. 755. ſeq Accedit denique,
quod ipſi quoque Apoſtoli viri Apoſtoiici in citandis V. T,
dictis non ſemper verba attenderint, ſed nonnunquam ſenſum.

lll IIX.
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 Os) 31I1x. Interdum Sancti Dei Viri, certum quendam V. T.
locum indigitantes, voces ac phraſes, emphaticas inprimis, ex
Græca LXX. verſione hauferunt; vbi vſus, quem lectio 7ãv
LXX. præſtat, hic eſt, vt paralleliſmum eo citius rectiusq; inve-
ſtigare liceat. V.c. Hebr. XI, 5. ustiònue ex LXX. verſione
Gen. V, 24. vbi Hebræum Fiph optime illi hoc verbo expli-
cant, ſignificantes, Henochum e terra conſortio hominum
in cælum ſublatum; vel arboris inſtar fructiferæ ex hujus mundi
deſerto in cæleſtem paradiſum translatum vel transplantatum
fuiſſe Seruator Noſter Judæis, de Patre Abrahamo ſemper
gloriantibus, obijèiens Matth, XXIIIL 23. quod inter alia 7v xęſov

omittant, ad opera Abrahami tacite eos remittit, ceu clarius pa-
tet, coll. LXX. Gen. xiix, 19 (c Similiter vocabulo ęrouẽręior
Luc. XII, 42. Seruator oculum ſuum intendit ad hiſtoriam Ioſe-
phi, coll. LXX. Gen. XLVII, iæ Sicuti enim prudens Oecono-

mus, qualis Ioſephus erat, ſamiliæ omni tempore proſpicit, iudi-
cium in cibis dandſs adhibet, vt vnicuique ſuum porrigat de-
menſum conueniens, aliud adultioribus, aliud Dominis, aliud
ſeruis; ſic Oeconomum myſteriorum Dei ſi. Cor. IV, 1.) decet
prudenter diſpenſare myſteria, pro rei, loci auditorum con-
ditione ac natura, ſiue vt Paulus exprimit 2. Tim. II, i5, ęòoro-
uẽò, reqte ſecare verbim. Confer etlam cognatum ęrodoσſa,
GenXLILi19.33. Neh. IX, 153. (4) Verbum dæaſtæ Luc. VI, 30.
Iectorem ablegat ad Deut. XV, a. quæ collatio verum verjorum
ſenſum exhibet. Scilicet mens Seruatoris hæc eſt, vt ne rigide
ius aduerſus alterum vſurpetur, per vim debitum extorqueo-
tur,multo minus cum vſura exigatur. Voces ètas Saœà0
Act. I, 24. reſpiciunt LXX. Pſ Xſiæ, 5. In Hebræo textu:
rBn h5n vincula mortis. Vox vero bar funem vt nSar-
XVILi3 PtCXL, S. dolorem, vt Eſ. LXV], 7. ſignificat. Eſt
enim dolor veluti conſtritio, aut funis, quo quis conſtringitur;
vt ſcribit Cocceis in Le ſol. æi7. Sunt autem 2b2r àaòuiæ
Aolores groviſſimi, quales partirientium. vid. Eſ. XII, ꝗ. HOſ
Xil, 13. Hæc igitur vincula dolores mortis,quæ Chriſtus
diuina gratia pro nobis ſubit& guſtauit Heb, Il, 7. Deus Pater,
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ãllum reſuſcitans, ita àĩſoluit Ioh, ILJi&. r Toh. Ill, 2. ab
ĩig Filium ſuum ita liberauit LucXIll, 16. vtnunquam iis iterum
obnoxius fieri poſſit RomVILo. Eſ. Llll, Verba noinani
avrę5 Apoc. II, 27. ad Pſ ſn, 9. ibidem ad xx. Interpretes du-
cunt lectorem, Nam Verbum &=umn confringes eos (qui ſc.

u ex gentibus ſe tibi opponent ac rebellabunt) illi vertunt: ææuæ-
155 dusãs poſees ſ. reges eos, quaſi legiſſent ?ſ Neque ta-
men hoccontra ſenfum; nam æoiuæbhu paſcere etiam de Regi-

n bus vſurpatur, qui idcirco paſtores populorum adpellantur. Et
licet hoc verbum plerumque de miti præſectura adhibeatur, ta-

F um
men ſenſu etiam duriori legimus Mich. V, s. t paſtent terram

nui Aſſur gladio. Exprimit autem proprium Chriſti officium,quoã
n5i eſt paſcere Ioh. X, 10. IL.  Il, v7. alienum contra, conterere. Et

ſ

l l i tur, finis nihilpminus hic plerumque ſolet eſfe, vt vel ipſi, vel ſal-
Ii ã

dum Chriftus feuerius regimen in refractarios exercere cogi-

h

t

nz

à

I

Ii

tim alii emendati ad paſcuum Euangelii adducantur. Vnde In-
terpretum nonulli locum Apoc. II, 25. 279. de conuerſione gen-
rium interpretantur, Vid. Vitringæ Comment. adh.l. æã-

u æ05 Matth. XII, 40. ex LXX. Ion. Il, 1. pro Hebraico 2 piſtis
qui, ſi non cerus proprie dictus ſ. halæna fuit (auod multis idẽo

mi non placer, quio hæc gulæ meatum habeat anguſtiorem, quam vt
ſolidum hominem poſſit deglutire) e generẽ ſaltim fuit cetãce-
prum.ouia expreſſe dl.  m ſ piſtis magnus dicitur, Nem-

æ tt
pe vochartus ſcribit Hieroz. I. lib. Le. VIL f. a2. fuit verus pi-

ſis, ſed ita ingens, vt ratione molis ſuæ cetis adſcribi merue-

l

ru; rit, Et part. IL f. 742. CE TI nomine piſcem aliquém e c-
u TACEIS intelligi ſatius eſt, Intelligi autem vult ſpeciem

quandam canis marini,qui carcharias dicitur ab aſperitate den-

a,

ln cotum ũtricta ſignificatjone intelligunt, Ionæ deſcenſum in

u-ly. utum acumine. Al. Iomiſlas lammas duò æà xu ubyar
m Aaiubi, a gulæ vaſtitate. Sunt tamen, oui balæenam ſ, iprum

ventrem piſcis noh minus, quam jpſius etiam commorationẽ in
godem ad miraculum reſerunt. ItaD. Pfeifjerus in Dub. Vexi
ædd. C h) siavxã, Lue. I, 78 non tantum reſpicit adiſta
loca, in quibus Chriſtus vocatur ol, ſplendor iuſtitiæ, n

Malll
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7) 2Mal. .ſ 20. EſLX, 1 ſed ad iilaetiam, in quibus rog
Germen adpellatur, vtpote Zach. II, 8. c. VI, i2. hiſce enim in
jocis LXX. habent ocabulum aræeroa;, ſicuti verbum ãværia-
Aciv vſurpant de cerræ naſcentibus Gen. II, 5. c. XIX, 25. quod
de Chriſto cram legimus Hebr. VII, i4. Si uaquæ ſcribit
Chemnitius in Harmonia) uà hæc loca Scripturæa Zacharias
reſpexit, pulcherrima eſt deſcriptio incornationis Chriſti, cum
inquit: ORIENS EX ALTO, quod ſc. Filius Altiſſimi ex al-
1o deſcendit, ex itumenſa miſericordia viſitans nos; fuctus
eſt germen Dauidis, quvũ germen ũon ex commixtione viri
mulieris, ſed æ2x obumtrutione Altiimi ortum eſt. Et Light-
footus Hor. Hebr. ac Tãluud. ad h. l. Bene poteſt Chriſtus ãi-
ci dvaror if ſ”; GERMEN AB ALTO, in antitheſi ad
GEEMEN ILLVD AB INFRA, per quod periit humanum
genus, arborem ſc. prohibitam in paradiſo. i) imuã-
5 obumbrabit Luc: I, 353.. Notant. Interpretes, ſicuti verbum
præcedens iæs itbęœ generalius.operationem Spiritus S. ſu-
peruenientis denotet, ita hoc ſpecialius operationis ĩlliusmo-
dum aliquatenus exprimere, qui conſiſtat, tum in diuina pro-
tectione, (Deus enim ignis conſumens conſumſiſſet Mariam,
peculiariter eam implendo Maieſtate ſua, niſi ſingularis obte-
ctio. obumbratio diuina interueniſſet) um in arcana fru-
tus, illius ſanitiſſimi in virginali vtero Maoriæ formatione;
ab omni peecati labe defenſione, cum Perſona æà Ayu vni-
tionæ mirandiſima. Maius Harm. ꝑ. 42. hic cum aliis confent
LXX.Ex. XL, 34. 33. In V. T. inquiens, vbi Dominus peculia-
ri ratione ſyæſentiam ſuam, opèrationem protectionem te-
ſtatam facere vlluir; vinbraculo nubis ſe circumveſtiuit; utſer-
re mortales diuinam Maięſtatem gloriam poſſent Ex. XIo,
34.35. Cobi LXYX. hatent verbum idem, quod Euangeliſia h. I)
nunc vero Dominus Rex gloriæ typum iſtum impleturus
z0 vmbrabit, præſemiſimus erit vtevo, oc diuinq fua virtute

pſiciet, yuod capere raiio non poteſt &c. Addimus in gratiam
Philologiæ Studioſorum ſententiam Crpæouii, qui in diſfert;
de Chuppa Hebrorum exiſtimat, Eugngeliſtam verbo hoc ad
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a8 O8)ritum, qui apud Iudæos in copulationibus obſeruabatur, re-
ſpicere Tegmen enim quoddam expandebatur, quatuor
perticis a totidem pueris eas tenentibus ſubleuabatur, ſub quo
ſponſus ſponſa copulabatur. 16 iriœudãuv itaque hoc mo-
do explicat: Filius Dei tanquaoni ſponſus a te in viero tuo
tanquam ſub Chuppa obumbrobitur, dum ſibi coruem veluti
ſponſam indiſfolubili matrimonii nexu aſſociat, vnit, copulat.

Cantico B. Virginis Mariæ. non parum etiam lucis adfe-

t

runt o; LXX. verba enim: usyarviu i duxi u, reſpiciunt
LXX. PſLXXXIV, 3. iva”lacs LXX. Pl. XXXV, 9. ini tiv

m
raneivuov LXX,. Pſo, xxv, I3. inprimis 1Sam. I, it. uaraęiã-

Eaii
 LXX. Gen. x xXx, 13. divardro LXX. 2 Sam. xx13,3. Eſ.

mi
IxX, 7. XLL, ꝗ. C. XL1I, I. Huc: referri poteſt lo-

5 Eã
cus Ioh. XII, 26. Tiã durò s nær7?. Hic enim deſumtus
videtur Gerhardo in Harm. ex I Sam. lI 30. vbi Dominus di-

æ

5 cit: honorantes me, honorabo, qui autem me contemnunt, vili-

roul
pendentur. Ibi enim LXX. in oriore membro habent ver-

ſ

n n

bum &cu, quod confer cum Ioh. XIII, 32. Sed in poſterio-
re vtuntur verbo èruẽv, quod eſt oppoſitum verbo æuẽr,

 unſĩ
rẽi quo Chiriſtus h.l. vtitur. (m) Hebr. X, 3. Impoſſbile æſt,

inquit Apoſtolus, ſanguinem taurorum hircorum daęcd
peccara. Quam veritatem Sancti Dei Viri in V. T. ſepiſſime
populo inculcarunt. e. c. Pſ I, ẽ ſeqq. Pſ. LI 18. Quodũ
verſionem 7òv LXX. inſpicimus, Apoſtolus videtur nos remit-

tere ad Ier. x, I3. vbi ſic verſio Græca: us duxa; à, uetu ày
a dna duò oã vas nunbu c; (n) vyã vui Hæœc ver-

l
ha ſepius de fe pronunciauit Seruator, V. õ. loh. vITL 12. 18. 24:

l

nn xvri 72. Recte obſeriat Chemnitius Harm. ad Matt. xiv,
l

i

27, reſpici hac formula loquendi in V. Teſtamentum, quod
etiam ientit Gerharãdus Harm. ad Ioh. x vi13, 7. Dicens enim,
ego ſum; oſtendit Seruator, quod ſit verus ille Deus ac Domi-
nus Zebaoth, qui Moſi.dixit, 0 ſum, qui ſim, Ex. 11, 14- qui
Iacoho dixx, fgv ſum Beus fortitimus Gen. xLVI, 3 qui in

l promulgatione legis dixit: ſgo ſum Deus fortis Zetotes Ex.
x xi5. lta Gerhardus. Quam vero meditationem collata ſimul

Eali

 m.
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C19)
LXX. Interprętum verſio, egreũie confirmabit. Inprimis,
quando Seruator ſoh. vin, 24. Iudæos ſic alloguitur: Niſcre-
dideritis, 3ri ivẽ dus, moriemini in peccatis veſtvis, meditan-
dum nobis exhibet locum Eſ. xx 1ũ, 25. àyò eiui, iyò eius,

 ibariòu vãę drulus o) ànsdiunca uc xõqu+4
uangãv Lue: xv, 13. Apte ad rem ſignificatum, inguitGrotius,
nam uangtven àuò  8 \i iavig; dicuntur, qui reuęrentiam

Dei exuunt. Pl Lxx11.I,7.TX. Porro lectionis 7ã LXX. vſus in eo conſiſtit, quod
voces in N.T. ſæoius non illuſtrentur tantum, emphaſesquæ
earum clarius ænu”deentur, ſò propriæ etiam dubierum ſ-
gnificationes, demonſtrentur. E. 5& (a) Quid verbum æ-
nix Phil. IV, 13. denotet, Interpretes disquiruntt Nonnuili
interpretantur: accepi, ſc. quæ per Epaphroditum miſiſtis;
coll. Philem, V. 15. alii vero vt Schmidius: Abſtineo autem ob
mnibus abundog c, de Apoſtoli àuræęææ ĩd intellectum
volunt, qui lic|et niniſ pro ſe accepiſſer, accepiiſe ramen ſe o-
mnia diceret. Priori tamen ſenſu verbum occurrit apud LXX
Gen. xLiiL23 (5) 2 Tim. I, 6, Apoſtolus Timorheum
iubet àvadun veẽ æ xædquæ. Haud parum hic ſuuabit col-
latio 7ũ LXX.. Gen. xLV, 27. ubi ſpiritus acobi læto de fi-
lii Joſe;hi felicitate nuncio àcœeto, ?æuixine dicitur. LXX.
dveuuenow, q. d. ignem viiæ ſemiexiinẽtum exſuſcitauit,
Ita Apoitolus Timorlieum donum Dei àiædnvędis exſuſc--
ture bet, vt ne ſub cineribus tentationum, peccatorum

ſomnolentiæ extinguatur, ſed precibus adſũduis, vigilantia, me-
ditatione verbi diuini alatur roueãturque, ſicuti in templo i-
gnls cæſitus delapſus. conſ eriam LXX. æ Reę. viiſ I. vbi i-
dem verbum de puero ab Eliſæo ex morte reſuſcitato dicitur.
Quidquid ænim ĩn homine bonum, celeriter peccatis æxtin-

gui poſſe; pagani etiam agnouere- Gicero Tuſcul. 3 Natu-
ra, nquit, nohis dedit paruos, igniculos, quos celeriter malis.
moribus opiniomibusque Iic extinguimus, vt nusquam naturæ
lumen àdpareqt. ſc) Emphaſis vocabuli :85 Matt, vi3,
13. optime perſpicitur ex LXX. Num. xx13,26. vbi de eius-

C: i modi
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NSE E;modi anguſta via vſurpatur, inr ꝗua neque àd dextram, neque

aò ſiniſtram deſlectere licett (à) Verba àiicecbs; à
reava5&s 1 Cor. xvi, 13. in ſua emphaſ vid. apuo LXX.
Ioſ.L, 6.7. 28am. 3,12. Eugew inter alia ugniſicare intel-
ligete confirmant à LXX 2 Reg. XVIII. 266 Hoc
obſeruato iæQãia Act. IX, 7. coll. c. XXI, 9. fa-
cile tollitur. Quando enim priori loco comites Pauii vocem
audiuiſſe dicuntur, ſenſus eſt, ipſos ſonum quendam auribus qui-
dem percepiſſe, vel, vt alii volunt, ronitru, cum hac viſione con-
unctum, quod n; ſ ꝗ6i interdum deriotat; aſt ipſam vo-
cem diſtin&tve haud intellexisfe. Hoc ſenſu etiam ocenrrĩt
I Cor. xv, 2. apuò Lœx. Gen. x1, 7. xLit, 23. (f) ibięn
Marc. III 21. ouid ſignificet, ſedulo nquiritur.. Simpliciſimus
ſenſus hic eſſe videtur: quun audinĩſſent ò w;' dutò, qui ab
ipſo erant, ſ. pendebant, velcum ipſò faciebant (conſ. Marc. v
10. C. v, 26. Ioh- v3, 46. Romi æ1, 27. 1Macc. xn, sæ. è xvi, 16.)
quod populus tumultuoſe concurreret, v. 29. exierunt od te-
nendum œuròr eum, non Chriſtum, nam ipfe intra æães erat v. 20.
fed ixrvibid, vt tiirbam furentem compeſcerent, ne in ædes
Jrrumperent: dicebant enim, inſunit;vel mente motus eſt popu-
lus, bag ꝗuict ſtellet ſich nicht andẽr al mũtre es toſ untẽaſend:
Qui vero cum Luthero de Chriſto intelligere malunt, interpre-

tantur hoc modor eos, qutapũd Chriſtum, veritos fuiſſe, ne Ser-
uator in deliquium animi æ preſſuræ vexatione atque inedia in-
cideret. Ligifootus inter alios ſic explicans, Vox i&òęn, ſeribit
Hor. Hebr. ac Falm. adh. l. non ſemper inſaniam aut ulieno-
tionem a ſeipſo proprio ſenſu ſignifcat, ſea aliquondo frequen-
tiſimeque turbationem aliquæm intellectus, pro præſenti;ex
vehementi nimium oliqua paſſione. Sic dicunt amici Chriſi,
 n;wò ſui eſt oblitus ſoluiis ſuæ; adeo vehemens it-
le feruidus in muneræe ſuo fungendo concionamltosot vl-
tra ſe transportetur, turbetur intellectus eius, vt nec de ne-
cenario cibo curet nec de ſommo. Huic interpretationi lucem
adfundunt ò LXX. quando verbum fioc de operoſo officio
vſurpamt 2 Reg. 53. ”s ibiænæs ſiv ãar iũv ingun

VEEBEEE vũu-



a; (a) 8raſvm. Qui vero inſaniendi notionem ſeruant, vel excuſandi
gratia diſcipulos ad turbam dixiſſe putant, vel ſerio, inde colli-
gunt, ita ſemper mundo videri infanire, qui magno Zelo Deo
ſeruiunt. vid, Maii Harm. p: 452. eonſ, n Cor. V, 3. nReg
1x nugct dur, quando de Pheriſæis Scribis dicitur,pene
eſt malitioſe ſubdole, non explorandi aut probandi animo,
ſed in dammum aliquod præcipitandi ſtudio ac fine, captioſis
verbis aut iniquis poſtulatis aut hlasphemis ſuggeſtionibus
aliquem adgredi, verba ſunt Er. Schmidii in not. ad Matth. Iv.
Aſt Mattxxn,35. benignius verbũ hoc interpretandum videtur
coll. Marc. xii, 28. Audiuerat quippe iſte Nouixòę Chriſtum re-
ſpondiſſe optime Phariſæis ac Sadducæis; hinc haud maleuolo ex
animo ſapientiam Chriſti, propoſita noua quæſtione, indegare
amplius voluit. Vnde Grotius: Non eft hic, inquit, ſumen-
dum verbum in calumniæ ſignificationem, ſed quomodo Regi-
na Sabæ diciturveniſſe wueicas Salomonem 1 Reg. X, 1. conf.
etiam LXX Gen. xxi, Miò&uò&ãœ Ioh. II, 1o. haud qua-
quam patrocinatur iis, qui ebrietatem excuſaturi hunc locumob-
ĩiciunt Non enim ſemper ebrietatem ſignificare, ſed potum
tantum liberalem ſ ſſficientem, docent LXX. Cant. V,1. Hagę.
Ii6. Similem in modum ivexAi&nœar Ioh, VI, i2. nihil aliudvult,
quam homines ſuiuratos eſſe, ceu in reliquis Euangẽliſtis per
verbum xoęra&ioa explicatur. Quo ſenſu vid. apud LXX/
R h II 1 ad quem locum ita sẽb. Schmidius: Satiari in Scri-
 ut.ptura alibi idem eſt ac tuntum edere, quantum naturæ ſotis
æſt,non autem ventrem diſtendere Sic inebriari eſt tuntum bi-

tbere, auantum naturæ ad recreationem ſobriam fufficit. conf.

Col. II, 23. Nsavleno: Marc. xv, s1. ſunt milites Romani,. \ſe
junge Mannſt; aft. Ita LXX. Ioſ IL1. Eſxuni. è) ivẽuns
amauit, ſ blandis tverbis adlocitus eſt Mare. X, 21. Sic enim
1.XX. 2 Par. xvm, 2. Pſ Lxxvm,; 6. U). corgusQ Marcæ, 2. tri-
Aitia adfectus, idque cum indignatione quadam ac diſplicentia
coll. Lxx. Gen. v, 6. Ion. v, I. (n) Aunde Mat. xvi, æ1. eſt ità
diſerte, clare aperte demonſirare, ot quãſi ſingula eculis ſint
ehiecta. Sic Lx x. Geneſ, XxL 253. 1 Sam. xV, 25: 2 Reg vuI i.
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ng Evioynuimbuc. I, 28. Obſeruetur, inquit Chemnitius Harm,
Graommatica differentia. Quando enim ſignificãtur LAVD A-
TVS, LAVD ABILIS, plerumque vſurpatur ivhoynv; Aliud
vero æſt. Pſ.cxv, i5. Eſ LxV, 23. Et quod proprie huc conuenit Ruth
IIL1o. In illis locis Græci reddiderunt per porticipium iuhoyn-
uiõ Et Gen. xi, I9.20 in éadem periodo differentia oſtenditur:
iv oynubiQ&- Abrahum Deo, ivhonvòę Deus Altiſiimus. Sen-
ſus igitur eſt: vel quod Maria præ omnibus miſieribus ſit lai-
data vel laudabilis, vel quod præ omnibus mulieribus illuſiri
benedictione a Deo ſit ornata, vt ſcil, fieret muter filii Dei
Mesſie. (0) Verbum ræęãœas apud LXX. vſurpatur
pro m ſubito terrore perculſus fuit. PLYL3. pro L3
concuſſus, colliſus ſuit, ſicut terra tremore ſolet concuti æ
Sam. XXII, 8. pro ”t turhatus fuit triſtitia Gen. xi, b.
pro yn porturientis inſtar contremuit ac doluit E*th. 1v,
A. Pro n ita commotus fuitterrore metu,vt ex ſignis exte-

rioribus illud colligi posſit Gen. xL1I, 28 pro XW conſter-
natus ac animo fractus fuit Eſ vi1I, n. Pro 5yDò timore
perculſus ſtupuit Gen. XL1 8. Pſ. LXxVI, 5. Hæ ſigni-
ficationes omnes, vt recte iudicat Gerhardus Harm. accom-
modari non tantum poſſunt, ſed lucem etiam præbent loco
Ioh. xI1, 27. quando Chriſtus dicit: 7 yvxr us rerdqunvou.
Senſus enim eſt, quod Chriſtus ſubito timore, angore tri-
ſtitia perculſus, atque anĩmo ita fuerit conſternatus ac pertur-
batus, vt verbis ſignis etiam externis illud oſtenderet
Verbum à8æ7 apud LXYX. ſæpius occnrrit: Ex. xx3 3. Iud.
1X, 23. vſurpatur pronò, quod ſigniſi.at sreuaoricationem
cum iniuria contumelia alicuius coniunctam, pro N
ã Sam. II, 17. quod talem contemtum deſignat, qui irritut
prouocat indignationem, pro YOB 1Reg. vIIL 50. Z Reg. I
1. quod notat defectionem ſeu rebellionem, qualis ſeditioſis

tribuitur. Hinc in N. T. huic verbo lueis ahquid accedit. e.
g. Luc. VII 30. 7 B"iv i 0m iòtnęav, vbinon ſimplicem
contęmtum reiectionem ſignificat, ſed talem, quæ ad jniu-

riam
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8 (2)tum Dta vt iuſtam indignatio-

penitius intimius, ſecundum omnes circumſtantias ſcrutari,
percontori, expendere, quo conſilio cauſſa, quo fine, quo
fructu, quã vtilitate, abeat. Ita LXX. hoc verbo, pro3n
votuntur Deut. Xx III I4. 05) Vocis noi quæ emi-
nentiſima ſignificatio ſit, optime nos edocent ài LXX, ſum-
mum ac eſſentiale Dei Nomen v ſ. per hoc voca-
bulum conuertentes. Hinc diſcas: quid ſibi velit, quando in
N. T. Chriſtus frequentiſſime æũęi vocatur. Nimirum di-

vVinam eius deſignarĩ natũram, non ſinit nos hoc dubitare.
Quodſi enim propriam huius vocis ſignificationem attendi-
mus, denotat abſolutam illam poteſtatem, dominium diui-
nium in omnes creaturas, vt proprſe ſic sſ n'o]ò 1 Cor. vi,
6. Eph. 1v, 3. Vid. Leigh, Crit. S. N. T. p. 363. Hinc etiom
inter homines ſummis tantum imperartibus olim titulum
hunc datum fuiſſe legimus. Vid; Act. xxVv, 266b) ævii.
Beza in Ioh, 6. ſcribit, ſe tantum duplicem inuenire huius
particulæ ſgnificationem apud idoneos Græcæ linguæ ſcripto-
res, quarum prima propria eſt, quum ponitur pro. vice, ſeu lo-
co, vt Heb. x11, 16. dv ęẽcims, i e. ad verbum pro edulio:
agitur enim de permutatione; altera vero impropria eſt, cum
ſumitur pro 3]æè oropter, ita tamen, vt non ugmſicet couſſum
finalem, ſed quaſi originalem, vt Luc. x1x, 44. Grotius
vero de ſatis actione Chriſti, quoties perſonis, inquit, adplica-
tur eo purticula, ſignificat alterum ſucceſſiſſle in alterius lo-
cum Hunc proprium ſignificatum ſtabiliunt o LXX. qui vel
ſexcenties hac præpoſitione ita vtuntur, vt exempla citare

haud



4) 3hand opus eſſe exiſtimemus. Quæ obieruatio adſertionem
Noſtratium pulchre corroborat, quando dicunt perticulam ã-
71 in locis, vbi de Redemtione Chriſti agitur, denotare non
tantum commodum, vt quidam volunt, fed vice, loco alterius,

habere ſenſum permutatiuum Addit quidem Bæ0 l. c,
duabus ſupra ex ipſo mermoratis ſigniſicationibus duas alias.
quas ſacris Scriptoribus putat' eſſe peculiares; alteram ſcil,
quum accipiatur pro væàę”, declararę commodum, ſic ter

feperiri Matth. XVII, 27. c. XX, 28:Marc. X, 45. alteram vero,
cum deſignet ſinem, atque bis ſic inueniri 1Cor. XIi3 Hebr XII,
2. Enimvero licet poſteriorem ſignificationem forte lorgiri ipſi-
poſſimus ſnecesſitatem quidem reeedendi in logis iſtis duobus
a propria ſignificatione æà æ haud perſpicientęs) priorem
tamen eadem, immo maiori facilitate relicimus, quam qua ad-
ſeritur; rationes videſis ſupra allegatass At inquies, locus
Matth. XVII, 27. videtur haud commode admittere ſenſum per-
mutatiuum. Reſpond. Nillobſtat, quo minus b. l. proprius 7ã

cvr ſignificatus obtineat. Nam didrachma, a Chriſto exa-
cta ſiue fuerint Siclus ſacer, qui ſoluendus erat omni maſculo,

xæ J- Eii

-u4

Eũ; data ſunt in redemtionem vitæ LXX. Area vĩę buxũc Ex,
n xxX, iæ 1. ſiue fuerint veũtigal illuq quod Cęſri ſolnen-

urn;
dum erat, optime hic quadrabit ſenſus permutatiuus, idem
onim eſt, quod nos hodje dicimus Sòpſfò:ſb/ quo homines
ſe quaſi redimere debent. Vnde Grorius h.l. ita vertit: i.e.
meam tuamque vicem; ſubiiciens: hoc enim Græcis eſt dvil

Syris ””N. Optime etiam ſic vertemus di Ioh. I 16. xd-
He ev dit xdq"Q gratiam pro gratia, vt ſenſus ſit ex plenitu-
Nũſ
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dine Chriſti nos omnes omnia accepimus dona ſpiritualiaad no-
u ſtram ſalutem, etiam gratiam Dei juſtificam ſaluificam ꝓr
ll gratia meriti æius, qua ſe dedit pro nobis in ſedemtionem
DU

Matth. XX, 28. Rom, Ill, 24. Gal. III, 13. vel pro oratia pri-
maæuæ creationisſeu primigenia iuſtitia, quæ per lapſum deper-

l dita eſt; accepimus gratiam Euangelicam,quagratis iuſtificamur
I ſjn s

ſaluamur, quod vult D. Maius Harm. b. yęl: progrotia V. T-
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25 8
de qua Dauid tantopere gloriabatur Pſ, cXLVII I3. 20. græ-
tiam N, T. quæ omni nationi populo oblata eſt, pro gratia-

legis, quæ præeteriit, gratiam Euangelii permanentem, quæ
ſententia nonnullorum Patrum eſt. Vel denique: gratiam lo-
co gratiæ, vt gratia gratiæ quaſi ſuccenturietur, iugiter ſuc-
cedat, ſubinde noua; quod opinatur Garaterus aduerſ: miſcell,

27. ſ. 292. ſeq.
X, Prætérea lectio qã LXX. ac eorundem cum N. T.

collatio, typum ſæpius, antitypumque exhibet clariorem Itav. c.
vocabulum àvẽœavæi pro Heb. maò Gen. viIi, lectorem

ſtatim remittit ad Matt. x I, 29. dœun ivuòlas Heb. nrãn mm
Gen. VIII, æI. ad Eph. V, 2. iberò: Gen. xI3, I. ad 2 Cort vi,
17. 6 dammmò Gen. xxIi 2. ad Matth. lll, v. iòc Gen.
xx13, I2. ad Rom. viiL, 32. xadſars àurã Gen. xxII, 5. ad
Matth. xxvi; 36. àæiderrò Gen. xxx v11, 28. ad Act.I, 23. ua-
rebgio1Reg. X, 8. ad Lue. X;23 diæa5ęiòw 1 Reg. xviii æ
ad Luc. xxII1, 2. narauaervencœruoar 1 Reg. xxi, 1o0. ad
Matth. xxviI, Gæ. &usimv dequaæſinv neqisocuiõ;-2 Reg.
I, ad Matth. III, 4. averiòòa æ Reg. II, it. ad Luc. xxrv, ĩi.

Act. I, 1. Qu5ĩg] Gen. I, 14. ad Phil. IL 15. iiGurn Gen.
II7 ad Ioh xx 22Exi Quum infuper i'N.T. peculiarẽs loquendi formulæ
occurrant,quarũ ſenſus non ſemper tam comode ex indoleGræ-
cæ, quam Hebraicæ linguæ peti poteſt, hic quoque iuuãhit con-

erre LXX. Interpretum verſionẽ, e. c. (4) Bſ3roę yniciuMatt
Li. probreui ſeripto,ſ. cutalogo Genealogia. Itaenim LXX.Gen.
V,1. Alii quidem inlatiori ſignificatu illud accipiunt, vt vox yui-
rsu5 non tantum ſgnificet natiuitatem, ſed etiam omnia con-
nexa, actiones ac euentũs, hoc ſenſu:: Liber non tantum notiui-
iitis aut Genealogiæ Chriſti,ſed hiſtoriæ quoque de eiũs noti-
uitate, morte ommibusque euentibus: æmque ſignificatum æque
probaripoſſe putant ex Græcã verſionè Gen II, 4. quod nos t-
men in medio relinqumus(b) ævælęrA oh. Vſſ, æ. quid
proprie ſignific|t, quæſtio eſ. Lightſooms Hor, Hebr. ac 1al-

E mud,.
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ſ /L66G6 5%mud. h.l. formulas in ſcholis Iudæorum tririſimas, Nu N,
TL Principium Finem, hic confert. Illam, quando rem prima-

rio ac præcipue aduertendam indicabant; hane vero in re ſe-
cundaria, ac minus principali vſurpabant. Senſusigitur ſocun-

ſl

x

dum Lightfootum hic eſt: Quæritis, quis ego ſim? reſpondeo,
vn ſeu principium illud et ac præcipue. inquirendum,
quod ego loquor vobis, nempe quod Lux ſim mundi, Filius
Dei, Meſſias Verum quid operer, quid doceam, qua
auctoritate, ſecundariæ iſta ſunt inquiſitionis; primoriæ eſt il-
Iud: Quis ſiem. Quæ cum ſenſu verborum quidem non pu-
gnant, tamen ſimpliciſſime rectiſime phraſis aduerbialiter

n l accipitur, quod nec ipſe Lightfootus l. c. reiicit; hoc qui-

II

è.)

L

l

dem ſenſu: Vos me interrogatis, quis ſim, quaſi nusquam an-
a te hac a me edocti eſſetis; id omnino ſum, quod initio etiam

dixi me eſſe, id adhuc dico, inque hac adſirmatione perſiſto;A me ſc. eſſe Lucem mundi, v. 22. Meſfiam &e. vid. c. VI],
ali 16. ſeqq. Hunc phraſeos ſenſum/corroborant  LXX, Gen.

Ihai xrii 4. pro Heb. n2&æã c. XL1, 2I C. XLII3, i8. 20. Heb-
rrrD; etiam, quod obiter notamus, profani Scriptores:

r r:; Vid. Stolbergii Exercit. Gr. Ling. ꝑ. 259. Articulus enim ex
h nomine aliquando facit aduerbium; ſic æàv raxσm celerrimãà

u
1Mace. xI, 22. Nec minus nobiscum ſentit VerſoNeo-Græ-

L tas iuivo; ũuu, couò ęã Aari dæò æ àęx. Vide etiam o-
n mnino Glas4i Phil. S. libr, IIL Tr. V. can. XVIL ꝑ. m. 980. ſeq.

c) ndvuv, vèl nogivesta; pro mori Matth. XxvI, 24.. Luc.
xxu, à2. coll. LXX. Gemn xV, 3. C, xxV, 32. IReg IL, æ
Ecqeſ xI1, 5. à) &avuder ngic/ææ perſonamm acce-
pture Iudæ. v. 16. Sic LXX. Gen. x Ix, 2. 2 Reg. V,'1 2 Par.
qix, 2. 2dmuutvò à induò- Luc. xviii, i4. i. es
publicanus iuſtiſicutus, non vero illę Phariſæus, licet ſibi imagi-
naretur, ſe multo publicano iuſtiorem. Vid. LXX. Gen.
xxxviiI 26.. f) 5œẽiv aeficere, ſeu tardiusvenire, de-
æſſe Hebr. iv, Ldoll. LXX. Num IxX, 7. i3. vbi in textu æſt

n =u daòai pro lqdere :1 Iob, V, 18
coll,



a8coll. LXX. 2 Sam. x1V, io. (h) ẽ5ncar appendebant. Matth.
xxvi I7 Vid. LXX. 2 Sam. x1v, 26. I Reg. XX, 39. Veteres

enim non numerabent æs, ſed pendebant. OIEST
uòglu 1 Tneſſh 1v, 15. he. non vt verbum humanum, ſed vt

verbum Domini. Sic LXX.I Reg. xiiI, 2 B8.32. (è) àu
pro òi5æ interrog. Marc. ix, iI. 28 coll. LXX. I. Par. xvii,
6. Usiuẽiu pro loqui, ſermonem habere loh. xvnI I6. collllLXX.
2. Par. ;,2. (m eds rà Idia pro domo Ioh, XIX, æ7. coll.
LXX. Eſth. V, Io. 1) 76i eis uaxgãv Act. II 39. per quos
nonnulli Indæos, diſperſos inter gentes, vel longe poſtfuturos

in multas generationes conuertendos; alii vero gentiles, a
politia fœdere Iſraelis tunc ræemotiſſimos, coll. Eph II in-
telligunt vid, LXX.2.Sam. VII, 19. Eſ LviI, 19. 8xiri ſ
pauir interdum idem eſt, quod nunquam, ſ. interdum tan-
tum futurum reſpicit, non præteritum e. g. Act, XIII, 34. Chri-
ftus dicicur nuit h e. nunuum reuerſurus in corrũptionem,

nunquam enim vidit corruptionem. Ita o LXX Ier. XXII
Il.

hei coi ubęiæ propitiis tibi Deus eſto Domine
Mat. XVI, 21, Locutio 765 LXX. vſitata. Sic 255 29)nu
Ger. XLII 23. /nbn abſit 2 8am. XX, 20. 1 Par. XI, i1.
9) Mevã nętis ĩutęu Marc, viii, 3L vbi geræ idemac intra,
nec conſeqens, ſed interietum adhuc vigens tempus deno-

 tat: quod non tantum docent locutiones, quæ in hac nmateriã
ceu ſynonymicæ adhibentur e. g. iv ręn5h juia; Iohſ n, i10. ài]à
neiũ nutęõ Matth. XXVI, 61. 7́ 0etvtn iubqa Luc, xxiv, 7. tu;
ũs, æeſvni nuibgu5 Mauth. xxvi, 64. 1'd etiam conſirmant
LXX. Inierpretes, qui præpoſitione urã ita vtuntur Deut.
x1v, 28..coll. c. Xxvi1.. (r) inolygav operati: ſunt
Matth. xx, i2. coll. LXX. Ruth. II, in. Pro eligere, conſti-
ere, Marc, IN, 74. coll. LXX,. 1 Sam. xI3, 6. I Reg. x in I.

L) Particula à5 interdum vèriiatem certitudinem deno-
tat; ſic enim 6: LXX. èã vtuntir. e. g Neh. viI, 2. ON
rBN dg dig drmò; ĩ e. vere talis; prout etiam à apud
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5 (8) 8)Hebræos ita accipitur, v. c. Num. X I, =EuNm5D
h. e, plane quiritantes. Quæ illuſtrant verba Ioh. I, 14. ẽę
uoryęę, h. e. vere talis. Quod etiam Theophylactus Chry-
ſoſtomus ad h l. adnotarunt, particula à, ſcribentes, eſt ſe-
Baidosuc à; dvauò&ſn diqus, confirmationis indubita-
tæ definit. onis. Et Er. Schmidius in not, ad h. l. Particula

hic non eſt ſimilitudinis, ſed indubitatæe certitudinis, idem
quod dts, vel vT?TE notans: Vt ſit ſenſus: Vidimus. e-
ius gloriam ſummam, vtpote quom par eſt habere vnigenitum
a Patre. àæ iuavrã i. e. priuato orbitrio ac auſu Ioh.
V, 30. C VII, 28. C. VIIL, a3. ſic LXX. Num. x v528. (u)
nę i5 iue;gò ã wœoxæ Ioh xi3, I.  e. ſox dies ante Pqſcha.
Sic LXX. AmLI. nęo òdo ànãn æã cucuã, h. e. duos amos ante
terræe motum, Oq 28 00v (æ) dę 7lQ- Luc.
xVIII 5. Noluiaccedere, ſcribit Grotius, vertentibus, ran-
dem. Eſt enim Helleniſtica locutio ex Hebræo næh, quod
ſignificat perpetuo, vt Pſ. 1x, 18. XIIL I. LxxXIx, 3. CIII, 9
in quibus locis etiam LXX. habent ei 7iaQ:

XII. Collatiò denique vã LXX. cum N. T. vocum ra-
riorum dubiarumque ſgiſniſcatu: non ꝑarum ſæpe lucis adfun-
dit. a) Evroyſa pro beneficientia 3. Cor. rx, 5. IlaLXX.
Gen. xxxIII, I. Dicitur autem Hebræis beneſicentia rn/]
benedictio, vt indicetur, munus, quod alteri datur, non debere
eſſe coactum aut inuitum, ſed teſtimonium potius animi erga
Deum grati, quod particeps factus ſit benedictionis.
Sòuara pro ſeriis ac mancipiis Apoc. x vu1 133 Ita LXX.
Gen. XxxIV; 23. C. xxxvi, 6. cuius denominationis rationem
hanc eſſęo putat Epiphanius in Ancoratoa: m: 493. quod do-
minium in. corpora, nou in ammas habeatur. Quia tamen et-
iam ipſe ibidem præmittit, homiuem, duabus conuantem par-
tibus, animo corpote, ab harum. àlterà nuncupari ſulere,
Suiero in. Theſ. Ecol. part. II. f i4. probabilius eſt; ſrruos
ita. vocatos a oarte iequiori, quod deterioris illi conditionis
cenſeantur ſicuti Hebræis familiare magisa parte altera, ani-



81 535%mma nimirum, adpellare hominem. (c) æ*nuon Coll.
23. non eſt immodica ſatietus, qua corpus cibo ac potuone-
ratur, quæ omnino in Scriptura prohibetur; ſed ſufficientia,
quantum ſatis eſt corpori, ne vires valetudo ad præſtanda
ſua officia ipſi deſint. Sic LXX. Hagę. I, s. Ier. xiv, 22.
d) dvimvvge euoluit, explicuit Luc. 1v, r7. 30. Alludit e-
nim ad formam librorum, quæ Iudæis vſitata erat, cuius ve-
ſtigia etiam adhuc in Synagogis ipſorum videntur, vbi liber
legis duabus rotulis vtrique extremitati annexis ita circum-
voluitur, vt lecturis euoluendus explicandus ſit. Conf.
LXX. æ2 Reg. x1x, 24. (æ) àr8uuorouẽiro Lue. II, 38 Er.
Schmidius ip not. ad h. l. itenagaQęZã@s: Voce conſentiente,
cum iis ſt. quæ aSimone dicta fuerant, celebrabat Dominum.
Vetus, pergit, ſimpliciter: confitebatur Domino. Verum,

quod E RASMVS notat, non eſt negligenda vis præpuſitio-
nis dvi Et Maius Harm. J, u4gi ſuccinebat, ſuccinen-

Ao ſeri anus quaſt diſtributãs ac.ulterniæ choris reſpondebat.
vid. LYX. Esdr. Il, n. coll.v. 1o. Pſ. Lxxix 3. f mdi-
An Eph, v1, 12, haud leue certamen indicare, non ipſe tan-

tum contextus docet, ſed confirmat. etiam collatio 7ãv
LXX. qui verbum de maximo certamine Iocobæo vſur-

vorunt. Gen. X X X.L æ45n50. Muuiqu Matth.
XXI, 44 disſiiabit; ſea: ventilabit vt minũtas portes,
quæ in auras diſperguntur, ſiuè vt palea a frumento ſepora-

ua vento diſſipatur. Irſa LXX. ELXLI, i6. coll, v. 15. Ruthi.
uL 2. MounAG; Maro. VII, 32. plerique balbutien-

tem, ſeu difficulter loguentem conuertunt, atgue inde pro-
bant, quod reſtitutus dicatur locutus òęòã5. At rectius, in-
quit Maius Herm. p. 901 cum Vulgato Arabe vertitur
uVTVS, quia hic quoque explicatur per draror v. 39. ſa-
roturque GrR o T1v8 LXX. Hębræum 5mhN modo reddidiſſe
uovixãron modo ànade, nũdè ſanecolligi poteſt, eandem vr i
cem idem declarore Vid. L XX. Eſ.XXXV,6 PLXxXV©,
13. Bidderea Matth. X, 1æ. a plerisque pqſive accipi-
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tur, vt ſenſus ſit: regnum belorum vim potitur,impetu qua-
ſi perrumpitur, Enimuero rectius ab aliis aũiue explicatur

E- hoc modo: regnum cælorum tora vi ſua aduenit, licet Iu-
dæi omnibus viribus id prohibere conentur, potenter tamen

ſt inſinunt in corda irrumpere cupit. Ita aũiuæ occur-
Il- ritadhuc ſemel Luc. XVI, 16. frequentius vero apud LXX.

e g. Ex. XIX, 24. quem locum reſpici, haud obſcure innuit
Grotius, quando ſic ſeribit: Olim populus vetitus Biẽ-
&ichoq ad montem Sinæ ſcandendum: eſt enim ea vox in ver-

I

ll
5D

l

ſione Græca, Nunc id licet ih montem illum M&&TaTV.

ui ei
rv Vid. etiam LXX. Gen. XXXIil, in. Ind, XIX, 7 (æ yxaræ-nvguòæœ Matth. XX, 25. Pontificii, vt dominatũm ſuum ſta-

biiant, non ſimplicem, ſed violentum dominatum, nulla iu-
risac æquitatis hahita ratione, qualis tyrannorum eſt, hoc
verbo prohiberi contendũnt, atque hunc ſenſum e præpoſi-

nimuero adficto a Pontifics hã:: ſenſui verbi non tantum
totus contextus aperte reelamat; ſed ipſum quoque voca-
bulum Quodſi Seruatõr tyrannieam tantum dominationem

rum Zębedæ: conueniſſet hæe admomtioo Non emim tyran
nicum dominatum eſſlagitabant; ſeduò iæòei v. 21 Nec eſt,

quod præpoſitionem xæerę vrgearit, quum verbum xærœnu-
gitveis ſæpiſſime idem denotet, acæò uvęiòa. Suſficeret qui-
dem vnicum lodum Luc, XXII, 25. conferre, vbi Spiritus S.
optimus verborum ſuorum Interpres, ſimplici verbo ævęr-
ide vtitur, At pro ſeopo diſſertationis noſtræ addimus lo--
ca ex Græca verſione, in quibus 7ò xarænvęuũe idem quod
nugisven e g Gen I, 28. P LXXII, 3. Igitur omnem do-
minatus affectationem h. l. interdici, eſt manetq; inconcuſſum
coll.1. Petr. V, 3.licet ordo inter Eccleſiæ miniſtros nontolla-
tir. Vnde nonnulli optime ad h. l. obſeruant, Chriſtum non
prohibuiſſe maiorem eſſe, ſeò magnum fieri velle Iiiterdi-
Gitur dominatio, indicitur aàminiſiratio, Bernhard, Vid.

Maii
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Iſil remouere voluiſſet; quomodo quæſo. petitioni matris filio-
Z3
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 On ſæMaii Harm. P 1434. wvyun Morc. VlI, 3 Non-
nulli vertunt, 4ſidue, al. ad cubitum vsque, ita vt manus
lauerint, poſt manuum lotionẽ eas ſurſum eleuauerint, Juo
aqua manibus adhærens deflueret ad cubitum vsque, putun-
tes hoc ſufficere ad tollendam immunditiem, ſi quæ forte
adhuſiſſett. At Grotius in h. l. Facto pugno, nam manum in
pugnum compoſitam manu altera lauabant, Ita vertunt

LXX. Ex. XXI 18XIII. Ceterum hæc pauca ſuſficiant, ex quibus vſus
LXX. Interpretum in N, T. ſatis, arbitror, conſtabit. Plura
dabunt adnotata ad Biblia noſtra Hebræa, quæ ſub prelo ſunt.
Ampliſſimum vero vſum is demum perſentiſcet, qui poſ le-
ctos probe guſtatos Fontes tum Veteris tum Noui Teſta-
menti, ipſos etiam LXX. Interpretes adibit, ſedulo leget re-
leget. Debemus autem D. O. M. pro hoc etiam verbi ipſius
theſauro, intelligendi adminicuio, humillimas agere gra-

tias, nec minus curam adhibere, vt diuino hoc dono
 4i recte vtamur, ad verum finem atque vſum omnia

dirigamus.
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